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The author focuses on the problem of the interaction of the translator, who, when 

it comes to the translation itself, should be given the primary role in the process of 
analyzing literary translation, and the publisher as a factor which affects the transla-
tion activity. This problem is considered on the example of cooperation between the 
French translator Andre Markovich and the Act Sud publishing house, which since 
1990 has published Markovich's translations of Russian literature. The purpose of the 
article is to identify the role that Act Sud plays in Mar
and development of his distinctive style. The methodological basis of the study is the 

o-
c-
o-

ations of texts by F.M. Dostoevsky, which struck 
readers with non-traditional stylistic choices. It was the support of the publishing 
house that allowed Markovic to work on new projects, among which is the translation 
of A.S. Pushkin. Trans gene Onegin, published by 
Act Sud, were accompanied by a voluminous paratext explaining the significance of 
A.S. Pushkin for Russian literature and revealing the project and the manner of trans-
lation. The sizable paratext created with the approval of the publisher became a dis-
tinctive feature of Markovich's translations, which allowed French readers to deepen 

e-
stone in the process of giving a voice to the translator was the publication of Marko-

o -

e col-
laboration between the artist and the publisher. 
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